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in recenzia la primul volum al atlasului, publicatä in 1939: ,,în momentul 
ìn care ìntregul material al Atlasului ne va fi accesibil, compararea inten- 
sitàfii si a tipurilor de imprumuturi slave in cele patru dialecte rominesti 
(daco-romin, istro-romin, meglenit si aromin) va duce incontestabil la rezul- 
tate deosebit de interesante, avincl o mare importants atit pentru istoria 
limbii romine, cit fi pentru aceea a limbilor slave, in special a grupei sudice" ì . 
Dar, avind in fajà doar primul volum al Atlasului, care cuprindea cuvintele 
referitoare la corpul omenesc fi bolile lui, Malecki observa — pe bunä drep- 
tate — cä aici numärul cuvintelor slave este relativ redus, desi recunostea 
cä aproape fiecare hartä prezintä un anumit interes din punctul de vedere 
al slavisticii. Ìn incheiere, dialectologul polonez sublinia cä Atlasul lingvistic 
romin este „o adeväratä mina de material slav, fapt pentru care toti slavistii 
trebuie sä-i acorde o deosebitä atentie fi sä-1 studieze in profunzime“ 2.

Ìn acelasi sens se exprima cu citiva ani mai tirziu si prof. S.B. Bernstein, 
in recenzia pe care a publicat-o in „Buletinul sectorului de dialectologie al 
Institutului de limbä rusä“, subliniind importante datelor atlasului pentru 
studierea formarii limbii romine si a rolului influentei slave in istoria ei 3.

ìn cele douä decenii care s-au scurs de la aparitia primului volum al 
Atlasului lingvistic romìn, datele lui au fost interpretate din punct de vedere 
al relatiilor slavo-romine intr-o serie de lucràri si articolealelingvistilor romìni 
si stràini, printre care pot fi amintiti in primul rind initiatorul si autorii insidi 
ai Atlasului, precum si Iorgu Iordan, Al. Rosetti, M. Malecki, S. B. Bernstein, 
G. Reichenkron, B. Unbegaun, Iv. Popovic, B. Cazacu, I. Coteanu. I. Pâtrut, 
M. Sala, Iv. Gäläbov fi a ltii4. în lucrarea ïnipritmuturi vcchi sud-slave înlimba
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